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Mardi 4 janvier 2022 
Cours no 143 


Es-selam alaykum, 


Bienvenue dans le 143° mini-cours d'arabe littéraire dans lequel nous continuons notre 
étude des dialogues tirés du manuel d'expression de la méthode de Médine (niveau 1). 


Aujourd’hui, nous allons nous intéresser à deux nouvelles répliques du dialogue que nous 
avons commencé à étudier la semaine dernière, et dans lequel le malade avait indiqué 
au médecin qu’il ressentait une douleur à l'oreille droite et qu’il n’entendait pas bien. 


Dans la suite du dialogue, le médecin interroge à nouveau le malade pour en savoir plus 
sur les symptômes de sa maladie. 
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Commençons donc par examiner la question du médecin qui est composée de cinq 
termes, dont seulement deux sont nouveaux dans cette série de cours. 


--> ($ géo Jilu &i%S Ja) 
= (JA) --> particule interrogative (algiiul 5) = « est-ce que ? ». 


(&iS) > verbe (di) conjugué à la 3° personne du singulier masculin, au temps de 


l’inaccompli (£ jL2all) et qui signifie « il sort ». 
= (lu) --> nom (pl) qui signifie « un liquide ». 


Enfin, la phrase se termine par la construction (l%s) qui est composée de la particule du 
cas "indirect" ({>+) qui sert à indiquer l’origine à la manière de la préposition « de », et du 
pronom personnel (&) de la 3° personne du singulier féminin. 


44 . 
Dans cette construction, le pronom personnel (Là) se réfère au nom (5591), c’est-à-dire 
« l'oreille » qui est féminin en arabe littéraire comme nous l'avons observé dans le cours 
précédent. 


Notons ici qu’en arabe littéraire et contrairement au français, le sujet de la phrase verbale 
(JsWl) est toujours placé après le verbe, et c’est donc ici le nom (Xl) qui occupe la 
fonction de sujet du verbe (35%). 


Traduction littérale : « Est-ce que — sort — un liquide -— de -— elle » 
Sens de la phrase : « Est-ce qu’il y a un liquide qui en sort ? » 
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Intéressons-nous maintenant à la réponse du malade qui est composée de cinq termes, 
et qui elle aussi ne contient que deux mots nouveaux. 


> (4 4 SSLs ps) 

= (64) --> particule (L85$) = « oui ». 

= (4) particule de coordination (Lake C5) = « et ». 

= (4%5l)) --> nom (al) qui signifie « odeur ». 

= (4) pronom personnel attaché (Jrañé Ho) de la 3e personne du singulier masculin. 


Ce pronom personnel se réfère ici au nom (Jilx) présent dans la question du médecin, et 
la construction (&%il;) signifie donc « son odeur », c’est-à-dire « l’odeur DU liquide » qui 
sort de l'oreille du malade. 


= (44,5) --> nom (aul) qui selon le contexte peut signifier « désagréable », « détestable » 
OU « mauvais ». 


Traduction littérale : « Oui — et — son odeur — désagréable » 
Sens de la phrase : « Oui, et son odeur est désagréable » 


Voilà pour aujourd’hui, ce 143° mini-cours d’arabe littéraire est maintenant terminé. 


On se retrouve insha’Allah a la fin de cette semaine avec le 144° mini-cours, dans lequel 
nous nous intéresserons aux questions de grammaire et de conjugaison contenues dans 
ces deux répliques. 


wa s-salaam alaykum. 
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